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 �$� ا��6
و  .ا��� ا���
	 ا����دي!��  ا���ء ا����	دا !� 

$@Aل دولا�� '�! 	B '��&$  ب�ا�� <�
 �و وDE ا���ب ����ا ��%��ا $�=� .ا����د��'

 ����6ا ����س ����

�ا ا��� ا�Fن �G� '�!
 Eو ا���س �%��! ا���� '��>�H E و . اول

E 
�ا ا�%���� ����
.  
�6���ا L�M دا 
JK را��� و $� +���Bه  E'و 

L��� ن�N�@Aن  .ا�Fروا +=����� ا���O%�ا و +6
Lدا ا���.  

 

� ز�' $&�ي�%$   
 أ�����
 ٢٠٠٩ ��R F٦&�ي 

 



١ 

 وTR ا� ا���>�$G�&  

���Bه ا���س.  

 
La honte, c’est comme de la saleté 
sur le dos. Elle ne sera vue que par 
les autres. 
 
 

��
�W و !� $� $ّ�ات ا���دم 
�Nي F	ء 
 ّ��
�ر دا E ف��
و 
��ح F��ر ا F Y�ف

��.ٓ@AاA ه@' و�B��
 '��.ٓ@Aا 'E.  
 
Parfois on fait quelque chose de honteux 
involontairement. On ne s’en rend pas 
compte soi-même, mais ce sont les autres 
qui le voient. 



٢ 

 

 



٣ 

  .�N> و ��> $� 
=�ن
 
On ne peut être à la fois gendre et 
ennemi. 
 

�\�]$ W+���$ <���. �ت $�ة E' أ.
وا�> +=�$&  . +` ا�D�ٕأ
& ولأ
&�+&� د

 �=�$�كE '�! و. A@ ر +�6ل�6+ �$ 'E
6�ر +N� b63��F+<ن $� أ $� ��ور!    

  .و�<و 
��ن 
 
Quand tu te maries avec une fille, ses 
parents sont alors aussi tes parents. Tu dois 
un respect total à tes beaux-parents et eux 
aussi doivent te respecter. Mais il ne faut 
jamais dire que tu ne les aimes pas, car on 
ne peut être à la fois gendre et ennemi. 



٤ 

 
 
 
 

 



٥ 

 W�H�
 'E ا��3اق�$  ُ+ ُ� d6W.  
 
Si tu craches, ne reprends pas ton 
crachat. 
 
 
 
 

 F + `$JKE	ء  `�4��D�H 'E ���دم 
W�� W��6ا�. E W��4�ٔدا ' $� ا   د�6�ت$�
D�6� و `Hا�
. 

 
Si tu promets quelque chose à quelqu’un, il 
faut tenir ta promesse. Sinon, c’est comme 
si tu te baissais pour lécher ton crachat. 
 



٦ 

 

 



٧ 

  .+ @A�B <E	 ا���
 
Ne monte pas sur la partie penchée. 
 
 

 $���+g� W ا��ُ �ْ $َ  ّ�� WH�B <E�+ �$ و 
2 �7 !��  Eb' ��دم أ
. ا�Fن +26
��� �$

 $� ،�س ا���
�ه ��%��ا 
�W ا���=��ا��
�ه >�N+ ٔي ا�H b63� WRرا W+�>�R 'E ن�F

 2
 .ا���سJKEم و $� ���
 
Si quelqu’un rejette pour une raison ou une 
autre la proposition faite pour résoudre un 
problème, il ne faut jamais le soutenir, car 
cela l’amènera à durcir sa position et à ne 
pas suivre l’avis des gens.  
 



٨ 

 
 

 
 



٩ 

 ّ�  .�م�6ّ  اما�[
 
Celui qui travaille doit manger. 
 
 
 
 

 E�� ام ا�4�ٔه�أ ا�[ّEٔا �$ 'E ن�F  
 �$�6�ر ��Nي ا�[� �$W�$ �!ور�+ D�@ٕAا. 

 
Il faut donner à manger à celui qui 
travaille, car s’il ne mange pas, il ne peut 
pas faire le travail qu’on attend de lui. 
 



١٠ 

 

 
 



١١ 

  .ة���ّ دار ا�3�ن /
 
Le pays de l’aisance te pousse à le 
fuir. 
 
 
 

  ا���B!�� دار ا�3�ن +4�د R��د!� ا�Fن
و B �$ 'E=�  .ا�N�@ٕAن �اا�%�� �3��� و

 ��� 3�و \<�Eا���> ي��د ا 	B WN0� 
 .و ا�&JKك

 
Un pays de richesse chasse ses habitants 
parce que bien-être et l’aisance perturbe 
l’homme. Et s’il ne réfléchit pas bien et ne 
se maîtrise pas, c’est sûr que cela le 
conduira dans la misère et la perdition. 
 



١٢ 

 
 
 

 
 



١٣ 

� ا��4�Nن ا��=
 'E '�=N��
R��/ W��F�. 

 
 
Un administré qui rivalise avec son 
chef est stupide. 
 

� ا��4�Nن �N=�'ا���=
 'E W0��]� W+���$. 
م �EE i' اN$ D�ٕ=�' اBٔ�ح 
�N=��` و 

  E�%وا� + �$�]\�W.  'E�.\�W�  ن��E

�6ل ��` اD�ٕ $��4س  .ا���

 
Si tu es l’administré, il faut te contenter de 
ce rang, respecter ton chef et ne pas  
chercher à être son rival.  Or, si tu rivalises 
avec lui, ce proverbe te traite de stupide. 



١٤ 

 
 

 



١٥ 

  .�اعO  ا�+��i  ةا�6�ر
 
La force enseigne à lutter. 
 
 
 
 

 k��=+ 'E رة و�����   ك���و ا���bا�6
  .+�20 �7ل ا���

 
Si tu t’enorgueillis, la richesse et la force 
peuvent te pousser à adopter un 
comportement répréhensible.  



١٦ 

 

 
 



١٧ 

 E$� � ٔا�&�%B '$ ��.  
A@ 'E$� � �&�%B ل��  ..�� $�&�أ ا��

 

Une centaine d’animaux vaut mieux que le 
mâle le plus fort, mais le chef des hommes 
vaut mieux que cent personnes. 
 

E ��F �$ ��3E 'E   ا���ر ا�%0

&�� �$� ��Nوي $�� .A و@ 'E'E  �را

�  .�4ه B	 راR&  ا����ل و 7=� >�H و
 $��!� دا أ.�� $'  ،�
���< ! ��6د
� .را

 

Un taureau, quelle que soit sa taille, ne vaut 
pas cent bœufs. Mais un homme intègre choisi 
par les hommes et qui les dirige avec courage 
vaut mieux que cent hommes. 



١٨ 

 
 

 
 



١٩ 

�ا� �ا�����Nا� �N=+�.  
 
La négligence brise l’enclume. 
 
 
 
 

6�ر + �ا����+ ّ��k ء	F E  ّ�7b 
E ي�H 'E. 

 
La négligence peut abîmer toute chose, si 
dure soit-elle.  



٢٠ 

 
 



٢١ 

 A@ +��وز ��=JKمG�� وز��.  
 
Intercepte l’ombre mais n’intercepte 
pas la parole. 
 
 
 
 

 ّ�H ��Hٔرة ا�F D%+ �>�H 'EاGم ا�. 
A@ 'E 'Eدم��  ّ�%� �>�H	 

+ �$246 W$JKE.  
 
Si tu es sous un arbre, place-toi à son  
ombre, mais si un homme parle, ne lui 
coupe pas la parole. 
 



٢٢ 

 
 

 
 



٢٣ 

Aان@ٕ ا��ا�� 	B 	�+ �$ ��.  
 
Le geste de la main n’est pas précis. 
 
 
 
 

 @Aس و�� LRٔا �>�H 'E.E م�� 
 أو  .$� +�رق�F �N=+ ن�Eٔاl0+ دم�� 

�!� $��ان �Fنأ �> �$ ��@ٕAا.  
 
Si tu es au milieu des gens ou d’objets, ne 
lance jamais une pierre de peur que tu ne 
casses un objet ou tu ne blesses une 
personne, car le geste de la main manque 
de précision. 



٢٤ 

 
 

 
 



٢٥ 

���@ٕ و اA �اB.�ّ  ��ا�����  ّK+BJ�.  
 
L’œil est peureux mais la main 
détruit. 
 
 
 
 

E �$� اA ة���E' ا���' +��k ا�[E ٕ@ ��
�ت +[�م .$� +[�ف
 'E W��=+.  ن�Fٔا

�ا
 .و .JKص <��� E	 W��=+ دا أ
 
Quelle que soit l’importance du travail 
devant les yeux, cela ne fera pas peur à la 
main. Si elle commence, elle travaille et elle 
termine. Alors, commence et ce sera vite 
fini. 



٢٦ 

 
 
 

 
 



٢٧ 

 د�>رْ اn ا�=JKم 
E� '�3 ِ
 ` ْ��& َ�`.  

 
La parole est comme le tamarin ; s’il 
est à côté de toi, tu en as envie. 
 
 
 
 

E ' ُ�� �>�H `3��  رد�>أ  Yّ ��دم 
�وره+ E Dا�.  'E م وJKE W�B`3�� 

E Dا�  ّ�%+	.  
 
Si une personne suce le tamarin à côté de 
toi, tu en as envie. Et s’il y a une discussion 
à proximité, tu t’y intéresses aussi. 
 



٢٨ 

 
 
 
 

 
 



٢٩ 

H�� WH�B `�� �  �ا��&� ا��� +�
 '$ W3N%+ @A ٔا`$��.  

 

Il ne faut pas compter parmi tes jours le 
mois pendant lequel une de tes chamelles 
ne mettra pas bas. 
 

�$ '��.ٓ@Aون اpF 	B .�+.  k�F
 dO]30=ّ  .`ا�+ D�ٕا &F�  � B	و دا $�

 `�Hا��� ��+ <��H WH�B�و و� 	ن !�Fٔا�!� 
 ّ�&$`�� '�. 

 

Il ne faut pas te mêler de ce qui ne te 
concerne pas. Occupe-toi de tes propres 
affaires. C’est ainsi que tu t’occupes de ta 
chamelle qui va bientôt mettre bas, parce 
qu’elle et son petit te seront utiles. 



٣٠ 

 

  
 



٣١ 

 ا���Nن $2  ا����ان�$
  .وا
�6�د ،ا���Nن

 

Les voisins sont comme les dents et la 
langue ; ils se blessent mutuellement. 
 

�=�$ D�O7 'E� D�ٕ+=� ا���ا� و أ$3���` 
 dRٔا���0!�ا 	B ى�R ن��
و  ��$%�ا ������ا 

 ا���Nن و ا���Nنو دا  .�ا�JKNم و ا��3%ّ �$ 
 .�����ا �RىE' $��3ر�' @و A وا
�6�د

 

Si un problème surgit entre toi et tes voisins, 
tolérez-vous les uns les autres, pour vivre 
ensemble dans la compréhension, la paix et 
l’amour. C’est comme la langue et les dents qui 
se blessent mais qui sont obligés de vivre 
ensemble ! 



٣٢ 
 



٣٣ 


JK $�ل $���ل ����ا�.  
 
La vie sans biens manque de 
stabilité. 
 
 
 
 

E' وا�> ا�3O� 60� A@� R�H�ا� B	 �ا����
  .ا�3O� �O��Fن أ 

 
Vivre dans la pauvreté est très difficile, 
mais il faut de la patience car la patience 
produit la victoire. 
 



٣٤ 
 



٣٥ 

���Gا��  ّ��6�ر ++ �$ 'E�&�  
  .$� +��وز ��&�

 
Il ne faut pas intercepter les nomades 
en déplacement si tu ne peux pas les 
faire camper. 
 
 
 

 i�]+ W+���$ وز��+ .  6�ر +%+ �$ 'E
�ورو!� 3ا� �و�N+ @Aي ا�[�$ ���=�ا�

 `�$�$ �&H�B .�+.  
 
Ne t’engage pas dans une tâche si tu ne 
peux pas résoudre le problème ou faire le 
travail qu’on attend de toi. 



٣٦ 

 
 
 
 

 
 



٣٧ 

  .�H>ا� `�
��ّ  	B ا���
 
Le besoin t’enseigne à être avare. 
 
 
 
 

�اً $� �6�ر �b63 إ��ادي
  .E' ��دم 6B�ي أ
 
Si l’on est pauvre, on ne peut pas être 
généreux. 
 



٣٨ 

 
 
 

 
 



٣٩ 

��Eدات ة@Aا��  
 �N=+ �3Hر�Oا���.  

 
Trop d’accoucheuses brisent le cou 
de l’enfant. 
 
 
 
 

$�. 	B '����E إ��� ��س 'E� � ةوا7
�$&� و اA@ٓ.��'  .��ا ��دم]� Y
 �وا7

  .�ا�[�$ ه B	و<����E�Nن 
 
Si vous êtes nombreux pour un travail, 
qu’une seule personne le prenne en main et 
que les autres l’aident. 
 



٤٠ 

 
 

 
 



٤١ 

�O� �3Oا�.  
 
La patience, c’est la victoire. 
 
 
 
 

 �3O��
 )d�Nا� 	B �O�+ ن�Fتا�
��\ 
  .ا�%��ة

 
Arme-toi de patience pour surmonter les 
difficultés de la vie. 
 



٤٢ 

 
 
 

 
 

 



٤٣ 

 �
�ر�&� F&� مأ ا��3 �F.  
 
Contourne le pays du mal en faisant 
un mois de marche. 
 
 
 
 

 ا�WH�0 $�ض ا�3=�ن$���+F W�  ا��3� امٔ

�أو �7. ���
 Wر��
.  

 
Contourne de loin le lieu où se trouve une 
maladie contagieuse ou la guerre. Ne 
prends pas de risques inutiles. 
 



٤٤ 

 

 



٤٥ 

 d�]اف ا� ّ
  .<���b Wر
 
Le peureux nourrit ses enfants. 
 
 
 
 

  كB WNJK	 ا�&ي �E0' ��دم $� ��دّ 
B�7 داt  ه���� u7 ه���WN0 و ا�Eٔن <�

��/ b63� ر و�6� �ّ3=� W���>.  
 
Si quelqu’un ne prend jamais de risques, il 
préserve sa vie et il aura une chance 
d’avoir une longue vie pour élever ses 
enfants. 
 



٤٦ 

 
 
 
 

 
 



٤٧ 


�<�ا$�  �&�3�
  

��0&� �6ا/�ّ و $� .  

 
Ils n’ont pas vendu une vache laitière 
et n’ont pas répudié une femme qui a 
de bon caractère. 
 

�اً �3���ا 
6�روا أ� �$ ���E '3� �!�
6�ة ا���
ل ��!� �7ة ا���6ا $���4ّ وا �ر�6$� و 

%�R�. `�0�� و �� ا���F 	�]+ �$ .  
 
On ne doit jamais vendre une vache qui 
produit beaucoup de lait ni répudier une 
femme qui a de bon caractère.  
Ne te débarrasse pas de ce qui te donne 
satisfaction et qui a incontestablement des 
qualités. 



٤٨ 
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